HCIIOJIb30BATh MPHHLUI pa3esieHus (PJIOPOHUMOB 10 HAMMEHOBAHUSM pacTeHuil. Hanpumep, u3
NPUBEICHHBbIX BBILIe MPUMEPOB MOXKHO HAONIOAATh, YTO B AHMIMHACKHX (hpa3eosoru3max
HIMPOKO UCHOJB3yeTcst (DIOPOHUM «po3a». ITa OCOOEHHOCTb OOBSICHSETCS TeM, YTO po3a,
HaunHasi co CpeHUX BEKOB, SIBIISIETCS] CBOETO POJia HALMOHAIBHBIM LBeTKOM AHrmmu. «KpacHas
po3a TromopoB Obiia >MONEMON CTpaHbl CO BPEMEH TPaXKAAHCKOW BOWHBI MEXKAY JOMOM
Jlankactep, UBMM CHMBONOM OblTa KpacHas po3a, M KOPONEBCKMM poioM Mopkos,
UCTIONIB3YIOIIMM B CBOEH Trepanbauke uzobpakenne Oenbix po3» [[loxmebkunu, c¢. 180]. Dra
BOIHa mojyuunina Ha3BaHue «BoitHa Aol u benoil posel», mosToMy, po3a B aHIJIHICKOM
KyJbType 3aHUMAaeT 0co00e MEeCTO, YTO, BEPOSITHO, U OOBSICHAET YaCTOTHOCTh YMOTpeOsIeHHs
OaHHOTO (JIOPOHUMA B CTPYKTYpe Ppa3eoOru3MOB.

BoiOpaHHbIi HaMK MaTepual Ui UCCIEAOBAHUS HACTOJNIBKO OOBEMHBIH, YTO B MPOLIECCe
u3y4eHus: 0COOEHHOCTEH (PJIOPOHUMOB MOXKHO BBIICIUTH AAJEKO HE OMAHY KJIACCH(DUKALUIO.
Hanpumep, Mbl BUAKM, 4TO B COCTaBe (Ppa3eoJOru3MOB aHIIIMICKOrO sI3bIKa (PJIOPOHUMBI MOTYT
BBIMOJIHATD ~ CleAyolne  (QYHKUUH,  HOMHHATHBHYIO,  3MOLIMOHAJbHO-3KCIPECCUBHYIO,
CHMBOJTUYECKYIO, OLICHOYHYIO, THOCEOJIOTHYECKYI), COOTBETCTBEHHO, THUIOJIOTHSI MOKET ObITh
OCHOBaHa Ha WX (YHKLUHOHAJIBHOM Ha3HaueHud. JIpyruM OCHOBaHMEM Ui KjiacCH(UKALH
MOKET CIIY»KHTb BBbIJEJICHUE OIMPENENeHHBIX KYJbTYPHBIX KOHLIENTOB, KOTOPBIE BbIpaKaeT
(GIOpOHUM: HampuMep, KOHLENTbl «IEHbIM» M «PEMyTalus» BbIPAKAOTCS MOCPEICTBOM
¢dpazeonoruzmoB «money is the root of all evil» (pycckuil SKkBHBaNeHT — «1€HBI'M — KOPEHb
3may), «to look to someone’s laurels» (DocnoBHO — yOeaMThCS, UTO pemyTanus HE UCIIOPUYEHaA,
«3aIUTHTb CBOE AOOPOE UMS»).

Takum oOpa3om, OojbInoe KOMUYECTBO (HJIOPOHMMOB, BXOASIIIUX B  COCTaB
(pa3eoqOrnyeckux BbIPAKEHUH AaHIJIMICKOrO s3bIKA, IO3BOJSIET COCTaBJIATH Pa3MYHbIC
BapHUAHTHI KJaccu(pukauuii (piopoHuMOB. Kak Mbl BBISICHHIIN B XOfI€ UCCIICIOBAHUS, AE€TAbHbIH
aHajaM3 Crheuu(UKU TOro MM HHOrO (PJIOPOHHUMA TMO3BOJSIET CYLIECTBEHHO PACIIUPUTH HE
TOJIBKO JINHTBUCTUYECKHUE, HO U KYJIbTYPOJOTHYSCKIE aCTICKThI 3HAHUSIL.

Jluteparypa

1. XKyxos B.IL, XXykos A B. Pycckas ¢paseonorusi: yaeOHoe nocodue. — M.: Bricias mkorna,
2006. — 408 c.

2. Eppemosa T.®@. HoBblii ciioBapb pyccKoro si3bika. ToOJIKOBO-CIOBOOOPA30BaTENbHBIA. — M.
Pycckuit si3bik, 2000. — 1084 c.

3. Tloxne6kun B.B. CnoBapp MEXAyHapOOHOW CHMBOJNMKH U 3MOneMaTnku. — M.:
MesxnyHaponsblie otHoweHus1, 2001. — 560 c.

References

1. Zhukov V.P., Zhukov A.V. Russian phraseology. — Moscow: Higher school, 2006. — 408 p.

2. Efremova T.F. New dictionary of the Russian language. Explanatory and derivational. —
Moscow: Russian language, 2000. — 1084 p.

3. Pokhlebkin V.V. Dictionary of International Symbols and Emblems. — Moscow: International
relations, 2001. — 560 p.

YAK 811.161.1
HOBEMIINI ®PAHIIY3CKHUH A3BIK U TEKCHUKA «OJIIOB»
Cenbix Apkaguii IlerpoBuyu
OOKTOp (mion. Hayk, mpodeccop
benroponckuii rocyjapCTBEHHBIN
HALMOHAJIbHBIN HCCIEAOBATENbCKUN YHUBEPCUTET
benropon, Poccust / sedykh(@bsu.edu.ru
AHHOTALIUS

PaccmarpuBacTcs crieruduka B3aUMOACHCTBHS COBPEMEHHOTO (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA C aPCCHAIOM
JICKCUICCKUX CPCACTB, UCIOJb3YCMBIX MPCAIMCCTBYOIMUMU IMOKOJICHUAMUA HOCHTENCH sI3pIKka PacuHa n
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Momabepa. OmnuceiBacTcsl CIOBOTBOPUYCCKHN TMOTCHLHAN TCCBIOAPXAHYCCKON JICKCHKH, OKAa3aBLICHCS
BOCTPcOOBAaHHOH HAa JTane HOBEUIIEH WCTOpUH (PAHLY3CKOTO s3bIKA. BBUIBISIOTCS MPUYHHEL
CEMHOTHYECKOTO BO3POKACHHS PEUCBOI KYIBTYPHI, CBA3AHHBIC ¢ KPU3UCHBIM COCTOSTHUEM (PpaHIy3cKOro
counyMa. Bpigerractcs Te3uc 00 OOVCIOBICHHOCTH MOBBIIICHHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOW AaKTHBHOCTH
COBPEMCHHOIO JHCKYpPCa CKJIOHHOCTBIO (paHIy30B K s3bIKOBOH wmrpe. Hameuarorcs mepcrniekTHBEI
W3YUCHHUS JWHAMHKH pa3BUTHS (PaHLY3CKOH S3BIKOBOW KapTHHB MHpa B pycie Moaudukanuil
KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOTO MEH3aKa HALIMOHATBHOW MCHTATBHOCTH U JIEKCHUSCKHX MHUTPALHH.
KaroueBbie cioBa: coBpeMEHHBIH (DPaHLY3CKHI S3BIK, INCEBIOAPXANYCCKAS JICKCHKA, CEMHOTHKA
S3BIKOBOTO  BO3POXKACHHS,  JIHMHTBOKYJIBTYPHAS  aKTHBHOCTb,  f3BIKOBAas  WIPa, KOTHHUTHUBHO-
KOMMYHUKATUBHBIA MEH3aK, TCKCHYECKAsT MUTPALIUSL.

THE NEWEST FRENCH LANGUAGE AND «OLD» VOCABULARY
Sedykh, Arkadiy Petrovich
Dr. philol. sciences, professor
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / sedykh(@bsu.edu.ru
Abstract
The specificity of the interaction of the modern French language with the arsenal of lexical means
used by previous generations of native speakers of Racine and Moliere is considered. The article
describes the word-creation potential of pseudo-archaic vocabulary, which turned out to be in demand at
the stage of the modern history of the French language. The reasons for the semiotic revival of speech
culture associated with the crisis state of the French society are revealed. The thesis is put forward that the
increase in the linguocultural activity of modern discourse is conditioned by the tendency of the French to
play the language game. Prospects for studying the dynamics of the development of the French linguistic
picture of the world in line with modifications of the cognitive-communicative landscape of national
mentality and lexical migrations are outlined.
Key words: modern French, pseudo-archaic vocabulary, semiotics of linguistic revival, linguocultural
activity, language play, cognitive and communicative landscape, lexical migration.

B xome cBoeil 3BomronMHM 000 S3BIK MO BO3ACHCTBUEM y3yca NPETEPIIEBACT Psif
MOIU(HUKALMIA KOTHUTUBHO-KOMMYHHKATHBHOTO IMeH3a)ka, OTPAKAIOLINXCSI B CMEHE JIEKCHKO-
ceMaHTHUecKnX mnpedeperunuii B chepe 0OCITykKMBaHHS KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpEeHUH
HOCHUTENSl HAIlMOHAJIBHOTO si3blka. CoBpeMeHHBIN (PpaHIy3CKHid sI3BIK HE H30ekal MOmOOHBIX
TEHACHUUI B 00JaCTH BO3BpaTa K TPAAMIMOHHBIM SI3bIKOBBIM IIEHHOCTSIM, YTO TMpPOSIBIIAETCS B
IOCTaTOYHO YacTOTHOM oOpamieHnH (paHIy30B K HEHOPMATHBHOH JIEKCHKE MOKOJECHUS
npouutoro croyietusi. JlaHHBI (EHOMEH XapakTepeH [Jisi BCEX YPOBHEH IUCKYPCHOTO
(yHKIMOHMPOBaHNS HOBEHIIEro PpaHIy3CKOTO SI3bIKA.

Paccmotpum HEkoTOpBIE M3 HauOOJIee MOMYJSIPHBIX CETOIHSI PYyraTeNIbCTB M3 JIGKCHUKOHA
JFOAEH CTapIIero MOKOJEHHUs, KOTOPbIe BCE Yalle HCIONB3YIOTCS M MOJOABIMU (PpaHLy3aMH.
HanmoMHuM © TOM, YTO caM TEPMHH «PYraTelIbCTBO» HMeEEeT BO (PPAHIY3CKOM sI3bIKE
BHYLIUTENbHYIO O0OHMY JKMBONHMCHBIX CHHOHHMOB, KOpPPENHUPYIOIIUX B YaCTHOCTH C
Ha3BaHWAMH NTULl. Homs d’oiseaux (OykB. ‘nTuypn UMeHa’), téte de linotte (OykB. ‘ronoa
KOHOIUTAHKH ), poule mouillée (Oyxs. ‘mMokpas kypuua’), bécasse (Oyks. ‘Oekac’ = Tynuua),
grue (OyKB. “KypaBib = JKEHIIMHA C YyBCTBOM HM3KOW COLIMAJIbHOW OTBETCTBEHHOCTH), butor
(OyxB. ‘BbInb’ = rpyOUsiH, TYIHIA) H TIp.

Hauném c campIx «IpeBHHX» JIEKCHYECKUX €OUHHI C KOHHOTALMSAMH CHHKEHHOTO
perucrpa:

Flibustier (pnmubyctbep — mmpar, MOPCKOH pa30oWHUK, Kopcap, pa30oNHUK,
KOHTPaOaHANCT, JXKEHTEIbMEH YIa4H).

DTOT TepMHMH NPUIIEN W3 HUAEPIAHACKOrO SI3bIKA, I7Ie OH OOO3HA4YaeT MUpaTa-aBaHTIOPHUCTA,
otOuparoIero 100bMy y Ipyrux aBaHTIOPUCTOB. Emé Benukuii Bonmbrep mucai o mepBbIX PUMCKHX
NPaBUTEIIX, KaK O npenBoauTessix GuulycteepoB (capitaine des flibustiers). @paniy3ckue 6adykm
MPOIOJDKAIOT TaK HA3bIBATH CBOMX BHYKOB, COBEPIIAOIIMX MITyNOCTH. COBPEMEHHBIE MOJIONbIE MaMbI
OXOTHO HCTIOJIB3YIOT AAHHBIN TEPMHH 10 OTHOLIEHUIO K CBOUM HETIOCEIMBBIM HaiaMm [2].
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Alambic (6yxB. ‘ieperoHHbIN anmapar, Ky0, TUCTHILISITOP ).

Ha moOoii BeyepuHKe Bcerna Halm&Tcst KaKk MUHHMYM OJMH JIIOOUTENb «rmepedpaThby
rOpSTYUTENbHBIX HAamUTKOB. Ha (paHIy3ckoli BeYepHHKE TAaKOro BBITUBOXY HA30BYT, Kak
npaBwio: ivrogne (nibsiHuLA), soulard (BeimuBoxa), alcoolo (ankoronuk), frou (npipa ‘6e3n10HHAS
Oouka’) u nip. [IpuBenEHHBIN BhIIE TEPMHUH TOpa3no OoJiee SJIETaHTHBIA M TOJEPAHTHBINA IO
OTHOILIEHHIO K TmoTpedurensiM cnuptHOro. C Oonee MATKAM, MOYTH MOSTHYECKUM 3BYYAHHEM.
On Hocut Hasanue «alambic», ot rpedyeckoro ambiks, «Bazay: «Yenosek, MoTpeOISIOMUI
CTOJIBKO K€ QJIKOTOJISI, CKOJIBKO MOJKET NMPOU3BECTH JaHHAas Ba3a». A MMEHHO, «TUCTHUILISITOPY,
KOTOpBI KaK HAIIOMMHAET HaM OIMH W3 CaMbIX aBTOPHTETHBIX (paHIy3ckux ciosaper (Le
Trésor de la langue frangaise), mpencrasisier coOO «yCTPOMCTBO, COCTOSIIIIEE B OCHOBHOM U3
KOTJIa B (pOpME PETOPThI, YBEHUYAHHOTO OONBIION TPyOOH, 3aKaHUMBAIOLIEHCS 3MEEBUKOM,
MOMEIIEHHBIM B pe3epByap ¢ Xx0noaHoH Bonou. [lpennasnavaercs nist guctuussuum» [9].

Microcéphale (ot Tped. ‘MaJeHbKasi TOJIOBA’ ).

B ycrax coBpeMeHHBIX (ppaHIy30B BBICKa3blBaHHWE «ThI, MuUKpouedan'y (f'es
microcéphale!) o3HawaeT «y HEro Majo TOJOBbI M MajJO MO3IOB, MOSTOMY OH TIym». Mbl
HAXOAWM 3TO ¢JIOBO B Tpyaax OkxraBa Mupbo: «Ecnu nefiCTBUTeNTbHO MOXKHO CKa3aTh 00 3THX
JFONSAX, YTO OHM OBUIM MOJIONBIL, C UX OJIEAHBIMM U MOPIIMHUCTBIMH JIMLAMH, C UX OEIHBIMU
y3KUMH W HEYJOBHUMBIMH YeperaMu, MHUKpoLe(albHOEe CTPOCHHE KOTOPBIX MPOSBIISIOCH B
MPEKAEBPEMEHHOM OONbICeHUI» [9].

Rouscailleur (npoct. ckaHganuct, 0y301ép)

CrnoBo, KOTOpOE HAEaNbHO MOAXOAHMT s (paHiy3oB. M, BO BCSIKOM ciiydae, OHO
HAarmlOMHHAaeT 00 WX peNnyTalud. OHM BEYHO BCEM HENOBOJBHBI. «PYCKailép» — 3TO 4YEJOBEK,
KOTOPBIA MOCTOSTHHO kajyeTcs. [IpeanoaoKuTeabHo TEPMHUH MTPOUCXOIUT OT TJIaroyia rousser,
YTO Ha cTapodpaHIy3ckoM o3HavaeT gronder (pyrate) u cailler (yct. 60nTaTh, B COBPEMEHHOM
SI3bIKE€ JAHHBIA TJIarol o0O3HA4YaeT ‘CTBOPAKHMBATBHCS, CBEPTHIBATHCS, KOAryJauposath’ ). 3
YyBCTBAa «CAMOMPOHHH MOJIOZbIE (PpaHIy3bl HACTO caMU ce0sl Tak Ha3bIBaoT» [3].

Palsambleu! (xnstrycs Oorom!; eit-O6ory!; uépt Bozpmu!)

Jto Oomblue, YeM OCKOPOJIEHHE, 5TO HACTOSIEE PYraTeNbCTBO B (POpPME BOCKJIMLIAHMSL.
OO0pa3HOo TOBOPSI, pedb HIET O «IBOIPOTHOM POJCTBEHHUKE» OpaHHBIX cioBedek «Morbleu!» u
«Diantre!». Tepmun oOpazoBan ot ¢passl Par le sang de Dieu (Oyxs. ‘xposbto bora’) u panee
UCTIONIBb30BANICSA OCOOEHHO B mbecax. Iloxoke Ha kiaccuueckoe pyratenbctBo Nom de Dieu
(6byxB ‘mmeneM bora’), HO OoJjiee M3OMPEHHOE CTUIUCTHUECKH. [[pamaTypr BOCEMHAILIATOTO
Beka [Ibep Kapne ne IllamGnen ne Mapuso, He koieOsich, ucronb3zoBan ero: «O! IMapcambOiné!
HecpaBHeHHast kpacaBuIla, Bbl MPOYUTANIA B MOUX TJia3ax, 4to st Bac oboxaro (Oh! Palsambleu,
beauté sans pair, vous avez lu dans mes yeux que je vous adore)» [9]. Hano ormeTurs, 4to B
yCTax COBPEMEHHBIX (PPAHIy30B JAHHOE PYraTeIbCTBO 3BYUUT HEXKHO M HJIETAHTHO.

Pétard! (Gyxs. ‘nerapna, noapbIBHAS LIALTKA, XJIOMYIIKA)

Hamo ckasarb, 4YTO 3TO CIIOBEYKO — «AaKTUBHO» MHOrO3Ha4HO. B coBpeMeHHOM
HECTaHIaPTHOM (PPAHITy3CKOM SI3bIKE OHO O3HAYAET LENbINA Psifi KATErOpuil «JIMXONEHCKOroy Mupa:
peBonbBep, opyxue (modoe), 3an (Mpocm.), CEHCAMOHHOE U3BECTHE, IIYM, CKaHMAJ, cUrapera ¢
HAPKOTHUKOM, KOCSK (pase.), Tpesora, myxep, 0aOku (crewe.). HaunHasi ¢ NEBSITHAAATOrO BeKa
JAHHOE MEKIOMETHE, UMENO MO3UTHBHBIE KOHHOTaunu. Pnodep B cBoeli «llepernmcke» oTMedaer:
«Kak kpacuso! HasoBu xnomnyiky, kakas kpacusas!». B nsanuarom Beke aHapxucT U LuHUK Jlyu-
Oepnunana CenuH B «CMepTH B KpEIUT» MUIIET B CBOEM CHEHU(PHUECKOM CTHe. «Fil He Oblio
08a0yamM 1em, MATBYUULIKA C HALTILIMU MCTIEHOKUMU CUCOKAMU ... U OCUHOT MAUuel ... U XAONYUIKOl,
KaK 5 71007110, HANPSJNCEHNOU, MYCKYIUCmot, xopouio packonromoiny [1]. Cnoso «pétardy Taxxke
UCIIONIE3YeTCSl B PEUH COBPEMEHHBIX (PpaHIy30B Kak Oojee MATKHA M MeHee OCKOPOUTEJIBbHBIN
BAPHUAHT CJIOBOCOYETAHUS «U€PT BO3bMI» [7].

Mazette! (Oyks )

«Oh, mazette!» ®opmyna umeer nper kumapucoB u3 IIpoBaHca, 3amax OJMBKOBBIX
IepeBbeB U apoMar nactuca. Ho 3HaeTe M BbI, YTO JIEKCEMAa «MAa3eTT» B CEMHAALIATOM BEKe
o3Hauana Heuto nHOoe? Kak yntaem B cloBape BOCEMHAIIATOTO CTOJIETHS, 3TO CJIOBO OBLIO
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CHHOHUMOM «moxast Jjomanb». OH o003Hauaer dYyTh IMO3KE HEYKIIOJKErO YeJIOBEKa,
HEBE)KECTBEHHOTO, HEJIOBKOTO. TOJBKO B IE€BATHAILATOM BEKE OHO CTAHOBHTCS MEKIOMETHEM.
Yacto mcronp3yercss B pedn (PpaHIy30B BCEX IMOKOJEHHH KaK BAPUAHT CJIOB «KOPOTBIIIKAY,
«mBabpa», «cimabak» U ONMUCBHIBAET YEJIOBEKA, KOTOPOMY HE XBATAET CHIIBI, BBIHOCIMBOCTH WJIU
pocra [4].

Crnenyer OTMETHUTb, YTO BBILIETIPUBENEHHBIN JIEKCUUECKUN MaTepuasl OTPa)kaeT MaJyro
TOJIUKY KJIACCHYECKUX (POPMYJIMPOBOK, IONYyUYHUBIINX HOBYIO JKH3Hb B PEUYH COBPEMEHHBIX
¢bpaHLy30B Bcex mokojeHnH. HecOMHEHHO, B yCTax MOJIOABIX 3By4YaT HECTAHIAPTHBIC PEUCHUS
cneun(PUIECKre TOJIBKO AJIsl X MOKOJICHUS, TAaKHe Kak:

T'as peur! (6yxs. ‘Oonmbcs!’)

«Larobe de la fille, t'as peur!» (OyxB. ‘narbe AeByIIKH, T OOHIIbCS! ).

C HekoTophIX MOp 3Ta (OPMYyJNIHMPOBKA «pacliBesia B COLHAIBHBIX CeTsix». CMbICT €€ He
coBceM siceH. lIpocmarpuBasi pasHble (OPYMBI, BCILIBIBAET HECKOJIBKO TMEPEBOIOB. «3TO
IIOKUPYET», «3TO BIEYATISIET», «3TO TPEBOXKHUT» ... B 3TOM CKPBITBI CMBICT JaHHOTO
Bockynanust. CTpax — 3TO «IMOLHUS, KOTOPasi COMPOBOXKIAET OCO3HAHUE OMACHOCTH, YTPO3bD»,
«3MOIUS CTpaxa, KOTOpasi OXBaTBIBAET KOT'O-TO MPH JIFOOO0H BO3MOKHOCTH», YUTAEM B CIIOBape
Robert [5].

Ma vie! (OykB. ‘MOsI )KU3HB’)

Pacnipoctpanénnoe pedeHne (paHIy3CKUX MOAPOCTKOB, KOTOPOE O3HA4aeT MPUMEPHO
cnenyromee: «Tol Most sku3HBY — «Criacubo, MOst KU3HbY — «S 000 TeOs1, MOs JKU3HBY ... BOT
XapakTepHas 4epTa MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa: CJIMTHAs APYXkOa, CTpacTHAs, HE CTECHSIOIIAs
(noka) ¢opma ckpoMHOcTU. Hepeako MOKHO YCIIBIIIATh, KAK MOJIOZbIE JIFOAH «3aMyCKarT) 3Ty
(bpa3y, KOTOpasi 3aMEHSIET. «MOsI, MOSI JOpoTast» Wi «03iOu», 4ToObI BBIPA3UTh CBOE HEIKHOE
OTHOUICHHE K XOPOIIEMY 3HAKOMOMY MJTH OJTU3KOMY 4elioBeKy [6].

De ouf! (Bepnan. fou;, 6yxs. ‘c yma ColTH’)

«Cerogast yrpom xojogHo» — «Yd!» C ero BapuaHTOM «4YTO-TO CyMACHLIEIIEe)
MEXKIOMETHE, KOTOpOe Ha CIyXy y OONbLIIMHCTBA (PpaHIy30B, M HE TOJBKO MOJIOABIX. JTO
NEPEeBOIUTCS KaK <«3TO TMpaBaa», «IPsIMO» WM «CEPbE3HO» U  OMNHCHIBAET HYTO-TO
UCKJTFOUUTENIbHOE, HEOXKUIAHHOE, YaCTO C OTTEHKOM BocxHIIeHHs. OH 3aMeHseT BOCKIIHMIIAHNE
«cymacuienmuit!y. B kadecTBe 3BYKONMOApa)kaHUSI CIOBO «OUf» WCIONB3YETCs, COIJIACHO
OOJBIIMHCTBY cCiOBaped (pPaHIy3CKOrO s3bIKA, ISl 3alMCH  TNPUTIYILIEHHOTO 3BYKA,
U371aBaEMOr0 KEM-TO, KTO TOJIbKO 4YTO cneian OOJe3HEHHOe YCHJIME WM IepeHec Ooub,
IUCKOM(OPT, BBI3BABLIHI Y HETO KPATKOBPEMEHHOE 3aTPYIHEHHE IbIXaHUs» [8]

Jure! (OykB. ‘KIstHYCB )

«B®1 BHmenu Mom HOBble KpOCCOBKU?» — «Krororop»! DHTy3Ma3sM MOJIOAOro 4eloBeKa
(WM IeBYIUKH) TIepeNuBaeTcs depe3 Kpad, MaHU(EeCTUPYeMbIil 3TUM ciloBOM-napasutoM. Ero
MOJKHO HCIOJIb30BaTh B JIIOOOM KOHTEKCTE, €CIM COOECENHMK CKa3aj YTO-TO 3aXBaThIBAOLIEE.
Ho otkynma B3stmack 3ta Moma? OH BCIOMHMHAET ropunudeckyro Gopmyny: «KisHerech nu BB
TOBOPUTH IPaBay, BCIO MpaBay, TONbko mpaBay?» — «KusHyce». Pa3Be J0Xb He sBiseTcCs
XYIIIUM PEaTeIbCTBOM MEXKAY ApYy3bsiMu? « IOKISHUCEY 03HAYAET «TOPKECTBEHHO MPHU3BAThH
B cBuaerenn Koro-nmubo (bora, cBATOro) mim 4TO-TO 3aCBUAETENBCTBOBATH (YTBEPIKICHHS,
obemanus)», «TopkecTBeHHO mnPoBO3rIACUTL 3TO». CIIOBO MOXHO TMEPEBECTH KaK «3TO
oesymue!» U «31o motpscarome!» [7].

3aKOHUYMM Hall KpaTKUPl O3KCKypC B MHUpP HECTAHAApHON JIEKCUKM HOBeillero
¢dpaHLy3ckoro s3bIka  clenyromed «moctiaroanel». HalOmonenws 3a  IUCKypCHBIMH
NPOSIBJICHUSIMH TIOCTIEHUX JIET TOBOPAT O «HOCTAJIBbIMYECKUX» TEHISHIHSX YHOTpeOIeHus
JIEKCHKH «ONAOBY» (ppaHLy3cKord Mosonéxpro. Korma sMoumn «3alukainBarOT» WM OAOJEBAaeT
THEB, €CTh (YacTO HEOOXOAMM) €AMHCTBEHHBIH BBIXOJ: MpPOKJSTHE, IpydOe BBICKA3bIBAHHUE,
pyrarenbcTBo. JTO HE KpacuBO (HE HAIO pacCMaTpUBaTh 3TO KaK MPU3BIB K OCKBEPHEHHIO
KOMMYHHKAIIMH), HO YCIIOKAWBAeT, HaJlO0 3TO Mpu3HaTh. Kaknoe MmokoseHne uMeeT CBOO A0
«couHbIx» BepOamm3aumii. «IItrnupn cnoa» y 6aldymek u neaymek (GpaHLy3CKUX UM PYCCKHUX )
HE TaKHe, KaK y CErOHALIHErO MOKOJeHUs. B 3TOM CMBICIIE YMECTHO TOBOPHUTH O CBOCOOpa3HOMH
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SI3BIKOBON  «Tepanuu» MOJONOCTBIO CO CTOPOHBI CTAapIIEro MOKOJNEHHs, U OUCKYPCHOH
«Tepanuer» MyAPOCTBIO Yy IMPEACTaBUTENeW MNOKoNeHus Z. BplleckasaHHOE HaMmedaer
MEPCHEKTUBBI UCCAEAOBAHUS JIEKCUYECKUX «MUTPALUI» B JUCKYPCAaX Pa3IMYHBIX MMOKOJIEHUH C
VYETOM COLMOJIMHIBUCTUYECKON COCTABJISIIOLLIEH SI3bIKOBOIO y3yca.
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YAK 372.881.111.1
HOBBIE BOSMOXXHOCTHU UCITOJIB30OBAHUSA KOPITYCOB
AHI'JTMHCKOT O SI3BIKA JIJISI JEKCHUECKOI'O AHAJIM3A TEKCTA
Xpaoposa Banentuna EBrenneBna
HaunonanbHO-HUCCIIEI0BATENBCKUI YHUBEPCUTET «BrICIIas IKoaa 3KOHOMUKI
Canxkr-IlerepOypr, Poccus / stefankhrabrova@mail.ru
AHHOTALIUS
Kopmyca aHrIuiicKoro s3bika CTajiv HEOThEMIICMOM YacThiO O0PA30BATCIIBHON ACATCIBHOCTH, & UX
BO3MOXKHOCTH PAaCILIMPSIOTCSA 10 MEpe pasdBUTHA TEXHOJIOTMYECKOro mporpecca. B cratee
paccMaTpUBacTCsA MPOLECAYPA AHATN3A TCKCTAa ¢ MHOMOINBIO HOBOHM, aktuBmpoBaHHOM B 2020 romy
byakunu analyze text Ha 6ase Kopmyca coBpeMeHHOro amepukasckoro anriuiickoro sizeika (COCA).
ITOT UHCTPYMEHT CTA MPECMHUKOM POACTBCHHOTO AHAJIOTA — BCTPOSHHOM (DYHKIMH CO3qaHHOrO B 1992
roay Mapkom /[lsBucoM kopmycHoro pecypca W&P, npeaHasHaueHHOro Ans aHamusa ClIOB U
croBocoucTanuil. Llens faHHOM cTaThu 3aKI0YacTCs B YCTAHOBICHUH 3((EKTHBHOCTH HOBOH ()YHKLIUH B
MpoLecce JICKCHICCKOro anamu3a mucbMeHHoro Tekera. C momorneto kopmyca COCA co3aaH anroputm —
METOJ MPOBEACHUS JAHHOTO HCCIICAOBAHNS, OCHOBAHHBII HA YACTOTE CJIOB BEIOPAHHOTO TEKCTA (OTPBIBKA
3 paboThl CTYACHTA), NMOJHOTO OMNMCAHHUS BCEX CJIOB, AHAIW3a CJIOBOCOUCTAHUH, COXPAHCHHUS U
pCIAKTUpOBAaHUSA  TEKcTa.  Pe3ympTaThl  HCCICAOBAHMSA  CBUACTCIBCTBYIOT,  BO-TIEPBHIX, O
MHOTO(YHKLHOHATEHOCTH HOBOTO HHCTPYMEHTA analyze texf, TOCPEACTBOM KOTOPOrO U3 KOpIyca
MOJTYYCHBI SHLIUKJIONCINICCKUC XapPAKTCPUCTHKH TEKCUUICCKHX SIUHHUL TSKCTA, BO-BTOPHIX, C MMOMOLIBIO
HOBBIX BCTPOCHHEIX BO3MOJKHOCTCH KOpIyca B PCKHME OHIAHH MNPEIOCTABICHA — ayxuo-u
BHACOHH(OpMALIHS, CIOBAPHBIC CIPABKH, KHUTH € AHATU3HPYEMBIM CJIOBOM HIIH CIIOBOCOUYCTAHUCM,
MEPEBOJ HA pasdHBIC A3bIKM  MHpa. lakuM 00pa3oM, MOXHO KOHCTATHPOBATH  BBICOKVIO
MPOU3BOJUTEIBHOCTE pecypca H 3((PEKTHBHOCTh WHTCPAKTHBHOU ACATCIBHOCTH MO KPUTHYCCKOMY
aHAN3Y U PCAAKTUPOBAHUIO TCKCTA.
KaroueBblie cjioBa: KOPIyc aHITTHHCKOTO SI3bIKA, TEKCHUSCKUH aHATH3 TCKCTA, aKaACMHUUICCKas JTCKCHKA,
4acToTa CIOBA, COUCTACMOCTE CIIOB, OITUCAHUE CI0BA, 3PTOHOMUYHOCTE.

CORPUS-BASED LEXICAL ANALYSIS OF TEXTS
AS A NEW ADVANCED FEATURE

Valentina E. Khrabrova
National Research University Higher School of Economics (HSE)
St. Petersburg, Russia / stefankhrabrova(@mail.ru

Abstract
English language corpora have become an inherent part of academic activity, with their functions
being extended against the background of enhanced technological progress. The paper is concerned with
the procedure of analysing texts by means of a new COCA corpus-based tool ‘analyze text’, which was
launched in 2020. This is subsequent to its related analogue — WordAndPhrase (W &P), created by Mark
Davies in 1992 with the view to analysing texts, words, collocations. The paper secks to determine how
effectively and intelligibly the new tool may perform for analysing written texts in terms of vocabulary.
Based on the new tool’s features, an algorithm (i.¢. a method of the study) has been made, the most
critical components of which include word frequency, full word sketch, collocates, saving and editing of
texts. The research findings indicate that the ‘analyze fext’ feature can be characterized as (prior to any
others) a multifunctional entity, which enables users to pursue their opportunities of obtaining holistic
information on the textual lexis and links to supplementary details about selected words and collocations:
pronunciation, images, audio-and-video materials, books, translation into many languages, dictionaries.
Taken together, the results give evidence of a high-rate effectiveness of ‘analyze text’ during the online
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